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1. ПАСПОРТ РАБОЧЕЙ УЧЕБНОЙ ПРОГРАММЫ ПО ДИСЦИПЛИНЕ 

ИНОСТРАННЫЙ ЯЗЫК 
(наименование дисциплины) 

 

Таблица 1.1 

Основание для реализации дисциплины 
Код и наименование направления подготовки: 08.06.01 Техника и технология строительства 
Год утверждения ФГОС ВО: 2014 
Наименование профиля подготовки: Основания и фундаменты, подземные сооружения 
Наименование кафедры, реализующей дисци-

плину: 
Иностранных языков 

Наименование выпускающей кафедры (ка-

федр): 
Инженерной геологии, оснований и фундаментов 

Наименование примерной программы / про-

фессионального стандарта (организация, год 

утверждения): 

 

- 

 

 

Данная дисциплина нацелена на формирование следующих компетенций (в соответствии с 

Картой реализации компетенций ОП вуза, утверждённой деканом факультета): 

Таблица 1.2 

Карта формирования компетенций по дисциплине 

Код и содержание 

компетенции (по ФГОС ВО) 

Расшифровка компетенции по компонентам (знать, уметь, владеть) 

для реализуемой дисциплины 
1 2 

УК-3 

готовность участвовать в ра-

боте российских и междуна-

родных исследовательских 

коллективов по решению на-

учных и научно-

образовательных задач 

 

знать: 

- межкультурные особенности ведения научной деятельности; 

- требования к оформлению и ведению документации, приня-

тые в профессионально-деловой коммуникации; 

- основные международные символы и обозначения. 

уметь:  
- оформлять извлеченную из иностранных источников инфор-

мацию в виде перевода, реферата, аннотации; 

- читать оригинальную литературу на иностранном языке в со-

ответствующей отрасли знаний. 

владеть:  
- навыками четкого и ясного изложения своей точки зрения по 

научной проблеме на иностранном языке; 

- навыками произведения различных логических операций 

(анализ, синтез, установление причинно-следственных связей, 

аргументирование, обобщение и вывод, комментирование); 

- навыками использования словарей, в том числе терминологи-

ческих. 

УК-4 

готовность  использовать со-

временные методы и техноло-

гии научной коммуникации на 

государственном и иностран-

ном языках 

 

знать:  
- правила коммуникативного поведения в ситуациях межкуль-

турного научного общения; 

- требования к оформлению научных трудов, принятые в меж-

дународной практике. 

уметь:   

- осуществлять устную коммуникацию в монологической и 

диалогической форме научной направленности (доклад, сооб-

щение, презентация, дебаты, круглый стол); 

- решать задачи, относящиеся к изучаемой области, используя 

междисциплинарный подход (анализировать, принимать реше-

ния и формулировать рекомендации на иностранном языке); 
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владеть:  
коммуникативными стратегиями, специфичными для профес-

сионально-деловых ситуаций. 

 

 

Таблица 1.3 

Характеристика уровней освоения дисциплины 

Уровень освоения Характеристика 
1 2 

Пороговый 

(удовлетворительно) 

51 – 64 балла 

Достигнутый уровень оценки результатов обучения показывает, что аспирант обладает не-

обходимой системой знаний и владеет некоторыми умениями по дисциплине, способен по-

нимать и интерпретировать освоенную информацию. 

Продвинутый 

(хорошо) 

65 – 84 балла 

Достигнутый уровень оценки результатов обучения показывает, что аспирант продемонст-

рировал глубокие прочные знания и развитые практические умения и навыки, может срав-

нивать, оценивать и выбирать методы решения заданий, работать целенаправленно, исполь-

зуя связанные между собой формы представления информации. 

Углубленный 

(отлично) 

85 – 100  баллов 

Достигнутый уровень оценки результатов обучения свидетельствует о том, что аспирант 

способен обобщать и оценивать информацию, полученную на основе исследования нестан-

дартной ситуации; использовать сведения из различных источников, успешно соотнося их с 

предложенной ситуацией. 

Примечание. 

1. Количественные показатели уровня освоения дисциплины обучающимися, представленные в колонке 1, являются 

базовыми. 

2. По решению кафедры на основе Положения о рейтинговой системе оценки студентов НГАСУ (Сибстрин) и при 

согласовании с председателем УМК факультета система балльного оценивания и её количественные показатели могут 

быть изменены. 
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2. ЦЕЛЬ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

2.1. Цель и задачи освоения дисциплины: 

Цель дисциплины:  

Целью дисциплины «Иностранный язык»  является достижение практического владения ино-

странным языком, позволяющего использовать его в научной работе; подготовка к сдаче канди-

датского минимума по иностранному языку. 
 

Задачи дисциплины:  

Практическое овладение иностранным языком в рамках данного курса предполагает форми-

рование и развитие таких навыков и умений в различных видах речевой коммуникации, которые 

дают возможность: 

- свободно читать оригинальную научную литературу на иностранном языке; 

- оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде перевода или 

резюме; 

- делать сообщения и доклады на иностранном языке на темы, связанные с научной рабо-

той аспиранта; 

 - вести беседу по специальности на иностранном языке. 

 

2.2. Место дисциплины в структуре ОП вуза: 

Приступая к освоению данной дисциплины, обучающийся должен обладать знаниями по сле-

дующим дисциплинам (в скобках рекомендуется кратко описать «входные» знания, умения и/или 

компетенции по всем дисциплинам): 

Таблица 2.1 

Предшествующие и сопутствующие дисциплины 

№ 

п/п 

Статус дисциплины  

по УП (базо-

вая/вариативная) 

Семестр 
Наименование дисциплины 

(«входные» знания, умения и компетенции) 

Предшествующие дисциплины: 
1.  - - - 

Сопутствующие дисциплины: 
2.  базовая 1 Риторика и научный стиль речи (ОПК-5, ОПК-7, УК-4) 

 

Данная дисциплина является обеспечиваемым структурным элементом УП ОП вуза для изу-

чения следующих дисциплин: 

Таблица 2.2 

Обеспечиваемые (последующие) дисциплины 

№ 

п/п 

Статус дисциплины  

по УП (базо-

вая/вариативная) 

Семестр Наименование дисциплины 

1.  вариативная 10 Педагогика и методология научного исследования 
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3. СОДЕРЖАНИЕ ДИСЦИПЛИНЫ 

3.1. Темы учебной дисциплины: 

Тема 1. Грамматические особенности перевода научной литературы. 

Тема 2. Лексические особенности перевода научной литературы. 

Тема 3.. Обмен научной информацией и научное общение  (участие в международных 

конференциях, международных грантах и программах обмена в области научных ис-

следований и т.д.).  

Тема 4. Научно-исследовательская работа (характеристика области и объекта исследо-

вания, цели, задачи, методы исследования  и т.д.). 

Тема 5. Обработка и компрессия научной информации (аннотирование, реферирова-

ние, составление резюме). 

Тема 6. Наука и образование: возможности карьерного роста молодого ученого. 

3.2. Практические и семинарские занятия и их содержание: 

1. Грамматические особенности перевода научной литературы на примере текстов по теме: 

«Общие проблемы науки» и «Наука и технология». 

2. Лексические особенности перевода научной литературы на примере текстов по теме: «Бу-

дущее науки. Нанотехнологии» и «Человек и окружающая среда». 

3. Развитие навыков устной речи и аудирования для обмена научной информацией и научного 

общения, а также для определения объекта исследования, целей, задач, методов и т.д. Чтение 

литературы по специальности. 

4. Развитие практических навыков аннотирования, реферирования специальной литературы, 

составление резюме. Развитие практических навыков письма в академических целях. Чтение 

литературы по специальности. 

5. Развитие навыков устной речи и аудирования по теме «Наука и образование». Чтение лите-

ратуры по специальности. 

3.3. Лабораторные занятия и их содержание: 

[не предусмотрено] 

3.4. Курсовой проект (работа) и его характеристика: 

[не предусмотрено] 

3.5. Индивидуальное задание и его характеристика: 

Написание реферата объемом 15000 печатных знаков по своей специальности из нескольких 

источников с последующей защитой.  

Таблица 3.1 

Распределение учебных часов по видам занятий 

Темы дисциплин 

(дидактические единицы) 

Часы 

лекции 

практ. 

(лаб.) 

занятия 

сам. 

работа 

Форма обучения (очная, очно-заочная, заочная): О О-З З О О-З З О О-З З 

Тема 1. Грамматические особенности перевода 

научной литературы. 
- - 2 - - 2 - - 16 

Тема 2. Лексические особенности перевода науч-

ной литературы. 
- - - - - 2 - - 16 

Тема 3. Обмен научной информацией и научное 

общение  (участие в международных конферен-

циях, международных грантах и программах об-

мена в области научных исследований и т.д.).  

- - - - - 1 - - 16 

Тема 4. Научно-исследовательская работа (харак-

теристика области и объекта исследования, цели, 

задачи, методы исследования  и т.д.). 

- - - - - 2 - - 16 

Тема 5. Обработка и компрессия научной инфор-

мации (аннотирование, реферирование, составле-
- - - - - 2 - - 16 
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ние резюме). 

Тема 6. Наука и образование: возможности карь-

ерного роста молодого ученого. 
- - - - - 1 - - 16 

Итого: - - 2 - - 10 - - 96 

3.6. Вопросы к экзамену (зачёту): 

Рекомендуемая форма проведения кандидатского экзамена: 

1. Изучающее чтение оригинального текста по специальности объемом 2500 печатных зна-

ков. Время выполнения – 45 минут. Форма проверки: передача извлеченной информации 

на иностранном языке (гуманитарное направление) или на языке обучения (естественнона-

учное направление). 

2. Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста по специальности объемом 2500 пе-

чатных знаков.   Время выполнения – 10 минут. Форма проверки: передача извлеченной 

информации на иностранном языке (гуманитарное направление) или на языке обучения 

(естественнонаучное направление). 

3. Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным со специально-

стью и научной работой аспиранта (соискателя).  

 
Образец экзаменационного билета:  

 

1. Прочитайте предложенный оригинальный текст по направлению подготовки 08.06.01 

"Техника и технология строительства" объемом 2500 печатных знаков за 45 минут. Пере-

дайте извлеченную информацию на языке обучения.  

Roofing of the Pump station Gas- Matuskovo, Slovak republic 

 

Foundations of the building are designed as flat, made of concrete foundation blocks, in two cases 

completed with foundation strips under the stand with fuel. Due to the columns, the foundation blocks are 

designed as central with 2.300 x 2.300 mm or 2.150 x 2.150 mm dimensions. The width of the foundation 

strip is 700 mm. The foundation base is placed on elevation point 2.5 m under the terrain level, the base 

of the foundation strip then on the elevation point 1.8 m under the surrounding terrain level. The top edge 

of all foundation parts is on elevation point 1.0 m, which is also the bottom edge of the load-bearing col-

umns. Foundations are reinforced with KARi nets with the wire diameter of 6 mm and the gap between 

bars of 100 mm, extended where necessary with 12 mm reinforcement bars. The reinforcement intended 

for connection of the column reinforcement is sticking out from the foundation's top edge. 

Three circular columns with the outer diameter of 550 mm and inner diameter of 200 mm create 

the vertical load bearing structure. The rain gutters are located inside of the column. The column uses a 

conical shape to join smoothly with the shell structure of roofing. The curved part of the column is fitted 

with grooves for lights and other fittings. The reinforcement of columns is designed at both outer and in-

ner surface using bars with the diameter of 10 mm and stirrups -(winded reinforcement with "considere" 

shape, also inserted to both surfaces.) 

The horizontal load bearing structure is formed by a curved shell plate of 140 mm in thickness. The 

thickness depends on the shape of the cone, which smoothly turns into the bearing column. The rein-

forcement of the ceiling plate at both surfaces is solved by KARI nets with the wire of 6 mm in diameter 

and the size of the "eye" of 100 mm at the point of minimal curvature. In the column haunches the con-

crete is reinforced with main bars of 12 mm in diameter and additional separating bars of 6 mm in diame-

ter. The main reinforcement overlaps with the main column reinforcement. Around light grooves special 

reinforcement bars of 8 mm in diameter are used. 

Building realization started with digging works at the beginning of March 2011. The formwork and 

reinforcement of foundation blocks and strips was the next step followed by concrete casting - finished 

approximately in the half of March 2011. The day work joint (elevation point -1.000 m) was created on 

the top edge of the foundation constructions. It was necessary to leave the reinforcement stretching out for 

future connection of columns. From this joint on the exposed concrete was used. Concrete casting itself 

was split by additional two day work joints (elevation points +3.060 m and + 4.922 m - column haunch) 

into parts thanks to which the casting of the shell plate smoothly followed (elevation point + 5.457 m and 

higher) - the end of April 2011. Formwork systems were used together with a special formwork part for 

the column haunch. The construction was supported during concrete casting phase and during additional 



 7 

14 days until the Schmidt-hammer test proved sufficient strength of the construction - the end of May 

2011.  

 

2. Просмотрите предложенный оригинальный текст по направлению подготовки 08.06.01 

"Техника и технология строительства" объемом 2500 печатных знаков за 10 минут. Пере-

дайте извлеченную информацию на языке обучения.  

 

Footbridge - Esch-sur-Alzette, Luxemburg 

 

This footbridge in the city of Esch-sur-Alzette forms a direct link between the heart of the city and 

the green space of Pare du Galgenberg. This park is located on a hill and welcomes various activities such 

as sport, leisure, restaurants, but also the famous rock festival of Esch-sur-Alzette. 

The bridge is one of the most important projects for the city of Esch-sur-Alzette as it will create 

change on both an urban and social level. There was no easy way to access the Pare du Galgenberg, alt-

hough it is located near the city centre. It is obvious that the bridge will play an important role in the re-

valorization of both the city and the train station neighbourhood. 

In 2007 the team formed by the architects Metaform, Ney & Partners and the general contractors 

CDC won the Design and Build procedure with the best design and financial offer. 

The site conditions for the bridge are complex. Over a distance of over 110 m a height difference of 

21 m needs to be dealt with. At the same time several overhead wires and high tension cables need to be 

avoided. The security zones surrounding the different networks, the limited accessibility of the park and 

the quasi impossibility to interrupt the railway service form stringent boundary conditions. 

The design purity is evident in the reduction of materials and elements. The entire bridge is conceived as 

a homogeneous steel skin. The exterior of this skin is painted pale greyish white, emphasizing the subtle 

curving of the project. The interior is painted in iron oxide red, referring to the Minette region's character-

istic red soil. This red "path" indicates the transition from the city centre to the green recreational area, 

and vice versa. 

The length of the main part is 110 m and the width varies between 5 and 7 m. In the vertical part, a 

concrete lift shaft allows the user to climb without effort the 21 m height difference. A spiralling steel 

stair is attached in cantilever at the concrete shaft. 

Structurally the bridge is a 3D truss beam. The steel sheet of the roof and the bridge deck form the 

upper and lower flanges while the diagonals are reassembled T cross-sections. All steel plates are curved. 

The lower plate has U-like cross-section and was filled with light weight concrete to form the bridge 

deck. 

The vertical part at the city centre side is structurally connected to the main span. The total weight 

of steel is 234 tons. 

As it was impossible to interrupt the railway traffic, it was decided at an early stage of the project 

to launch the bridge from a platform installed on top of the concrete lift shaft. Four temporary supports 

were placed between the railways and the bridge was launched in 5 phases. 

In this project, we have used Scia Engineer only where it was needed. Seeing the complexity of the 

geometry, we decided not to build a flashy full 3D model but to structure it into several efficient "local" 

FE-models. This allowed us to efficiently divide the work between several engineers in function of their 

speciality. 

 

3. Побеседуйте с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным с Вашей 

специальностью и научной работой.  

 

Примерные образцы вопросов:  

1. What is your occupation? What are you engaged in? What do you specialize in?  Are you a research 

worker? Are you a post - graduate student?  

2. Do you do science (do academic work / research/ carry out research)? 

3. Are you going to start your scientific career? 

4. Why do you take up science?  

5. When did you start planning your research project? 

6. Were you absolutely free in choosing your research topic or was it your supervisor’s piece of advice? 

7. How did you choose an appropriate research topic? 
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8. What parts does your research proposal contain? / What is the structure of your research work? 

9. What are the aims and objectives of your research work?  

10. What are the latest findings in your research area? 

11. What are your original contributions to your specific field of knowledge? 

12. Which do you think is better to write your dissertation after the research work has been completed or 

to write it in small sections? Why? 

13. Do you do your best to finish a draft of your thesis as early as possible to send it to your supervisor 

for revision? 

14. Do you think your research goals are achievable and realistic or may be a bit too ambitious? 

15. Have you carried out a comprehensive literature review? What do you need it for? 

16. How many items have you had roughly in your provisional bibliography of scholarly writings? 

17. What relevant literature is your research project supported by? Can you name some authors and 

works? 

18. Who is your supervisor? 

19. Do you think that choosing the experienced supervisor is probably the most important step for any 

postgraduate student? 

20. Are you familiar with the works of your supervisor? Is it helpful? 

21. Is it better for your PhD supervisor to be young and inexperienced or old and experienced? 

22. Have you developed a detailed and comprehensive methodology to answer your research questions? 

23. Have you already tried to pilot your methodology to see whether it works? 

24. What do you think is the most appropriate method of data analysis? 

25. Does your research project involve plenty of work in labs? 

26. Do you go out to the field to collect the data you need? 

27. Do you pay for your PhD study or does the university offer full funding? 

28. Is your research work supported financially? 

29. Do you believe your PhD degree would help you to increase your future salary and to rise your social 

status? 

30. You surely know that English is the lingua franca in academia, so do you feel you know it rather well 

to communicate freely with your scholar-colleagues? 

31. Do you try to improve your skills in English by reading academic articles and searching for various 

writing resources on the internet? 

32. What do you think of plagiarism? Can this happen occasionally?  

33. What do you usually do to avoid committing plagiarism? 

34. Have you had national and international research publications? Where and how many? 
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4. УЧЕБНО-МЕТОДИЧЕСКОЕ И ИНФОРМАЦИОННОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

4.1. Основная и дополнительная литература: 

 

 

 

 

 

 

 
 

Основная литература 
 

1. Learn to Read Science : курс английского языка для аспирантов : учебное пособие / Н. И. Шахова 

[и др.] ; [отв. ред. Е. Э. Бреховских]. - 13 изд. - Москва : Флинта : Наука, 2014. - 357 с. : ил. - ISBN 

978-5-89349-572-0 (Флинта). - ISBN 978-5-02-032583-8 (Наука) : 276.01. 
 

2. Лычко, Л.Я. Английский язык для аспирантов. English for Post-Graduate Students [Электронный 

ресурс] : учебно-методическое пособие / Л. Я. Лычко, Н. А. Новоградская-Морская. - Донецк : 

Донецкий государственный университет управления, 2016. - 158 c. 

(http://www.iprbookshop.ru/62358.html) 
 

Дополнительная литература 
 

1. Михайлова, Г. И. Основы деловой корреспонденции на английском языке : учебное пособие по 

направлению подготовки 08.03.01 "Строительство" / Г. И. Михайлова, Ю. В. Савастьянова ; М-во 

образования и науки РФ, Новосиб. гос. архитектур.-строит. ун-т (Сибстрин). - Новосибирск : 

НГАСУ (Сибстрин), 2015. - 88 с. : табл. - ISBN 978-5-7795-0735-6 : 59.00. 
 

2. Мюллер, В.К. Новый англо-русский, русско-английский словарь [Электронный ресурс] : языко-

вой словарь / В. К. Мюллер. - Москва : Аделант, 2014. - 512 c. - ISBN 978-5-93642-332-1. 

(http://www.iprbookshop.ru/44108.html) 
 

3. Немецко-русский словарь : 20000 слов. - 31-е изд., стер. - Москва : Русский язык, 1983. - 528 с. - 

1.10.  

4. Потёмина, Т.А. Немецкий язык для аспирантов. Адаптативный курс [Электронный ресурс] : 

практическое пособие / Т. А. Потёмина. - Калининград : Балтийский федеральный университет 

им. Иммануила Канта, 2011. - 134 c. (http://www.iprbookshop.ru/23807.html) 
 

Методические указания 
 

1. Иностранный язык [Электронный ресурс] : методические указания по выполнению реферата 

для аспирантов всех направлений подготовки и форм обучения / Новосиб. гос. архитектур.-

строит. ун-т (Сибстрин), Каф. иностр. яз. ; сост. Е. Ю. Плешивцева. - Новосибирск : НГАСУ (Сиб-

стрин), 2017. - Электрон. текст. - б.ц. 
 

 

 Периодические издания 

1. «Известия вузов. Строительство»: ежемесячное научно-теоретическое издание. – 

www.sibstrin.ru/publications/izv/. 

 

4.2. Информационные учебно-методические ресурсы: 

 Программное обеспечение 

1. Пакет Microsoft Office 2007 (или более поздняя версия). 

 Базы данных 

2. Электронный каталог библиотеки НГАСУ (Сибстрин). – http://mega.sibstrin.ru/MegaPro/Web/. 

3. Официальный сайт ГПНТБ Сибирского отделения РАН. – www.spsl.nsc.ru/. 

4. Кодекс (ГОСТ, СНиП, Законодательство). – www.kodeks.ru. 

 

 Интернет-ресурсы 

5. MOODLE – Портал дистанционного обучения НГАСУ (Сибстрин). – http://do.sibstrin.ru/login/ 

index.php. 

 

4.3. Методические рекомендации по организации изучения дисциплины: 

Таблица 4.1 

Используемые образовательные технологии 
№ Наименование Вид занятий Краткая характеристика 
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п/п технологии 

1.  
Интерактивная форма обу-

чения. 

Практические заня-

тия. 

Лекционные заня-

тия. 

Технология интерактивного обучения – это 

совокупность способов целенаправленного 

усиленного взаимодействия преподавателя и 

обучающегося, создающего условия для их 

развития. Современная интерактивная техно-

логия широко использует компьютерные тех-

нологии, мультимедийную технику и компью-

терные сети. 

2.  

Самостоятельное изучение 

учебной, учебно-методиче-

ской и справочной литера-

туры. 

Практические заня-

тия  и самостоятель-

ная работа. 

Самостоятельное изучение учебно-

методической и справочной литературы по-

зволит студенту осознанно выполнять задания 

и вести последующие свободные дискуссии по 

освоенному материалу. 

Самостоятельная работа предполагает актив-

ное использование компьютерных технологий 

и сетей, а также работу в библиотеке. 

3.  
Метод проблемного изло-

жения материала. 

Практические заня-

тия с изложением 

нового материала. 

При проблемном изложении материала осу-

ществляется снятие (разрешение) последова-

тельно создаваемых в учебных целях про-

блемных ситуаций. При  их   рассмотрении  

преподаватель задает соответствующие вопро-

сы и совместно со студентами формулирует 

итоговые ответы. Данный метод способствует 

развитию самостоятельного мышления обу-

чающегося и направлен на формирование 

творческих способностей. 

 

Таблица 4.2 

Используемые информационные ресурсы 
№ 

п/п 

Наименование 

информационных ресурсов 
Вид занятий Краткая характеристика 

1.  Программное обеспечение 

Практические заня-

тия и самостоятель-

ная работа. 

Краткое изложение теоретического материала, 

выполнение аудиторных и индивидуальных 

заданий. 

2.  Базы данных 

Практические заня-

тия, самостоятель-

ная работа. 

Выполнение аудиторных и индивидуальных 

заданий. 

3.  Интернет-ресурсы 

Практические заня-

тия и самостоятель-

ная работа. 

Самостоятельное обучение, выполнение ауди-

торных и индивидуальных заданий. 

 

Таблица 4.3 

Виды (формы) самостоятельной работы 
№ 

п/п 

Наименование 

самостоятельной работы 
Порядок реализации Контроль Примечание 

1.  
Изучение теоретического 

материала. 

Самостоятельное освоение 

во внеаудиторное время. 

Письменный и 

устный опрос, 

контроль оста-

точных знаний, 

проведение тес-

тирования на 

практических 

занятиях. 

 

Дидактические еди-

ницы и их разделы 

для изучения опре-

деляются преподава-

телем. 

2.  

Выполнение аудиторных 

заданий. 

Выполнение заданий  в 

присутствии преподавате-

ля. 

Проверка вы-

полнения зада-

ний и   тестов. 

Кабинет для практи-

ческих занятий, ком-

пьютерный класс. 

3.  

Выполнение домашних 

заданий. 

Домашние задания выпол-

няются во внеаудиторное 

время. 

Проверка и за-

щита домашних 

заданий. 

Домашние задания 

выдаются после изу-

чения соответст-

вующей дидактиче-
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ской единицы или ее 

разделов. 

4.  

Использование Интернет-

ресурсов. 

Самостоятельное исполь-

зование во внеаудиторное 

время. 

Письменный и 

устный опрос, 

проведение тести-

рования на прак-

тических заняти-

ях. 

Наименование ресур-

сов  определяются 

преподавателем. 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

5. МАТЕРИАЛЬНО-ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБЕСПЕЧЕНИЕ 

 

Таблица 5.1 

Требования к условиям реализации дисциплины 
№ 

п/п 

Вид 

аудиторного фонда 
Вид занятий Требования 

1.  Лекционная аудитория Лекционные 

занятия 

Оснащение специализированной учебной мебелью. Ос-

нащение техническими средствами обучения: настен-

ный экран с дистанционным управлением, мультиме-

дийное оборудование. 
2.  Кабинет для практиче-

ских (семинарских) 

занятий 

Практические 

занятия 

 

 

Оснащение специализированной учебной мебелью. Ос-

нащение техническими средствами обучения: подвиж-

ная маркерная доска, считывающее устройство для пе-

редачи информации в компьютер; настенный экран с 

дистанционным управлением, мультимедийное обору-

дование. 
3.  Компьютерный класс Практические 

занятия 

Тестирование 

Оснащение специализированной учебной мебелью. Ос-

нащение техническими средствами обучения: ПК с воз-

можностью подключения к локальным сетям и Интерне-

ту. Наличие ВТ из расчёта один ПК на два студента. 
4.  Лаборатория не использует-

ся 
- 

 

Таблица 5.2 

Перечень материально-технического обеспечения дисциплины 
№ 

п/п 

Вид и наименование 

оборудования 
Вид занятий Краткая характеристика 

1.  IBM PC-совместимые 

персональные компью-

теры 

Практические  

занятия. 

Процессор серии не ниже Pentium IV. Оперативная па-

мять не менее 512 Мбайт. ПК должны быть объединены 

локальной сетью с выходом в Интернет. 
2.  Мультимедийные сред-

ства 

Практические 

занятия. 

Демонстрация с ПК электронных презентаций, докумен-

тов Word, электронных таблиц, графических изображе-

ний. 
3.  Учебно-наглядные по-

собия 

Практические 

занятия. 

Лекционные 

занятия. 

Плакаты, стенды, иллюстрационный материал. 
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6. ВЫЯВЛЕНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ ОСВОЕНИЯ ДИСЦИПЛИНЫ 

6.1. Фонд оценочных средств (ФОС) по дисциплине: 

Для выявления результатов обучения используются следующие оценочные средства и техно-

логии: 

Таблица 6.1 

Паспорт фонда оценочных средств (ФОС) по дисциплине 

№ 

п/п 

Наименование 

оценочного средства 
Технология Вид аттестации 

Коды 

формируемых 

компетенций 

1.  Кейс-задача 

Проблемное задание, в котором обучаю-

щемуся предлагают осмыслить реальную 

профессионально-ориентированную ситуа-

цию, необходимую для решения  данной 

проблемы 

Текущий кон-

троль. 

УК-3, УК-4  

 

2.  

Тестовые задания для 

текущего контроля и 

промежуточной атте-

стации. 

Система стандартизированных заданий, 

позволяющая автоматизировать процедуру 

измерения уровня знаний и умений обу-

чающегося. 

Текущий кон-

троль. 

УК-3, УК-4  

 

3.  
Экзаменационный би-

лет 

Система заданий, направленных на диффе-

ренцированную проверку навыков и уме-

ний работы с текстом, аудирования и веде-

ния коммуникации на иностранном языке 

Промежуточная 

аттестация 

 

УК-3, УК-4  

 

 

Образец лексико-грамматического теста:  

I. Соотнесите корни греческого происхождения с их значениями и производными 

 

1. chron              a) earth a) diagnosis 

2. chrom              b) speech b) chronology 

3. gnos               c) heat c) dialogue 

4. log               d) know d) hydrothermal 

5. geo               e) time e)polychromatic 

6. therm               f) colour f) geopolitics 
 

II. Заполните пробелы в тексте словами в подходящей по контексту форме, используя слова, 

предложенные справа от каждой строки соответственно. 

 

There are many problems which _______ (1) our natural                     THREAT 

environment. Acid rain, ______(2) warming and air and                                GLOBE   

water pollution are among the _____ (3) serious ones. There                       MANY 

are several ways to help improve the situation. Firstly, we 

should encourage ____ (4) because it is the                                         RECYCLE 

_____ (5) of new materials which causes the most damage.                   PRODUCE 

Secondly, driving an environmentally-friendly car is also 

_____ (6). Furthermore, joining an                                                                  HELP 

_____ (7) which plants trees and cleans up beaches would                   ORGANISE 

be proof that you are really ________ (8) about the                              CONCERN 

environment. Lastly, supporting groups such as 

Greenpeace, which try to prevent many_______(9)                       EVIRONMENT 

disasters, would help to ensure that our planet will be clean  

and safe for future __________ (10).                                                    GENERATE 
 

III. Выберите правильный по контексту вариант. 

 

1. Because of / Because a poor harvest the cost of grain is higher this year. 
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2. Despite / Although Ann has no formal training in computer science, she knows a great deal about 

computers. 

3. Writing a research paper takes a lot of time as / due to it requires library work. 

4. Dogs are domesticated whereas / although wolves are wild. 

5. Modern medicine has found a cure for many diseases. On the other hand / To start with, there are 

still many more which are not curable. 

6. The efficiency survey gave no useful results, offered no suggestions, and annoyed everyone. Oth-

erwise / In short, it was a complete waste of time. 

7. He didn't reach the required standard. In other words / At least, he failed. 

 

IV. Определите, какой из подчеркнутых элементов содержит ошибку. 

 

1. Emotionally(A) stable people seem to have(B) about the same number(C) of nightmares as highly 

anxiously(D) individuals. 

2.  Success as a(A) radio performer depends heavily(B) on the kind of(C) vocal personality 

expressed(D). 

3.  The sulphur compounds produced(A) when an onion is sliced(B) are too(C) strong that they 

cause burning and watering(D) of the eyes. 

4. He who(A) hesitates can lose him(B) place in the race and do(C) _damage to his chances for(D) 

_success. 

5. A well-balanced(A) diet is important for(B) maintenance(C) strong teeth(D) and bones. 

6. So(A) intense(B) the heat was(C) that the fire-fighters were unable(D) _to enter the building. 

7.  If Bill Gates were not(A) in(B) the right place at(C) the right time, Microsoft wouldn't have be-

come a household name (D). 

8.  It's imperative that (A) ear protectors are worn (B) at all times(C) when operating(D) the machine 

lathes. 

9. We follow up (A) every complaint from(B) customers dissatisfying(C) with(D) our service. 

10. The English village is neither as(A) pleasant or(B) as unchanging(C) as it is believed(D) to be. 

11. We asked(A) the travel agent if or not(B) there was(C) a swimming pool at(D) the villa. 

 

V.  Выберите наиболее подходящую по смыслу форму модального глагола. 

 

1. Our advice is that even people as young as twenty-five should / must consider a personal pension. 

2. People might/may not smoke on British Airways flights, it's forbidden. 

3. I could be / could have been promoted last year but I preferred to stay on the shop floor. 

4. We needn't / needn't to have taken warm sweaters, as it was so warm there. 

5. I wish you will / would not be that aggressive! 

6. You don't have to / had better turn on the central heating. It's automatic. 

 

VI. Поставьте глагол в требуемую по контексту форму страдательного залога. 

 

1. This programme ____ (record) in front of a live audience yesterday. 

2. Advice ___ (take), it was decided not to proceed. 

3. We regret  ___ ( not inform) of the landlord's decision. 

4. A pay rise____ just _____ (offer) to the workers. 

5. Bill Gates ____ (believe) to be the richest man in the USA. 

6. The benefits _____ (gain) from daily exercise and proper diet are indisputable. 

7. Ann had her passport ______ (steal) 

8. The Opposition have asked for fuel taxes ___________(reduce). 

9. Refreshments ____ (provide) soon during the interval. 

10. It's inevitable that some things get ______ (break) when you move house. 

 

Образец кейс-задачи. 

 

Компания STRAND TRAVEL специализируется на организации деловых путешествий. Ком-

пания предоставляет клиентам полную услугу от резервирования билетов на самолет или по-

езд до получения виз, а также занимается подбором подходящих мест для конференций и 
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других событий. Клиенты получают лучшие места по самым приемлемым ценам, так как у 

организации установлены деловые контакты с основными поставщиками, и компания заклю-

чает сделки по самым низким ценам. 

Обсудите, почему компании пользуются услугами STRAND TRAVEL, какие они получают 

преимущества, есть ли недостатки? 

Компания EUROSTAMP организовывает тренинг для сотрудников компании. Руководство 

компании предложило STRAND TRAVEL найти подходящие варианты помещений для про-

ведения тренинга. Пользуясь таблицей, проведите сравнительный анализ и выберите наилуч-

ший вариант для проведения тренинга. 
 

 

6.2. Технология выявления уровня освоения дисциплины: 

При реализации дисциплины реализуются следующие технологии проведения промежуточной 

и итоговой аттестации по дисциплине для обеспечения условий достижения обучающимися со-

ответствующего уровня освоения: 

 

1. Текущий контроль осуществляется в течение семестра в устной и письменной форме в виде 

тестов, устных опросов (собеседование) и кейс-заданий. 

2. Промежуточный контроль проводится в виде экзамена в конце второго семестра. Объектом 

контроля являются практические умения во всех видах речевой деятельности (аудирование, гово-

рение, чтение, письмо), ограниченные тематикой и проблематикой изучаемых разделов курса. 

 

Краткий комментарий: 

Оценка по дисциплине 

«Отлично» Показаны глубокие знания лексики и грамматических структур подъязыка специаль-

ности для адекватного восприятия информации, заложенной в профессионально ориентированном 

тексте. Выбраны 

оптимальные переводческие решения и проведено правильное изложение текста в соответствии со 

стилистическими нормами языка. Показаны прочные навыки реферативного изложения извлечен-

ной информации из иноязычного текста. Показан высокий уровень владения устной речью, обес-

печивающий иноязычную профессионально ориентированную коммуникацию в соответствии с 

программными требованиями, ответы на вопросы логически выстроены и убедительны. 

«Хорошо» Показаны достаточно уверенные умения пользоваться лексикой подъязыка специаль-

ности и грамматическими явлениями, необходимыми для обеспечения общения на иностранном 

языке в объеме программы. Задание по реферативному переводу текста выполнено достаточно 

точно, эквивалентно по содержанию, но имеются незначительные ошибки. Изложение текста вы-

полнено, в целом, в соответствии со стилистическими нормами языка, хотя и с незначительными 

неточностями. Продемонстрирован высокий уровень владения устной речью с незначительными 

фонетическими ошибками. Ответы на вопросы даются полно, но логическая последовательность 

не всегда соблюдается. 

«Удовлетворительно» Показаны достаточно уверенные навыки пользования лексикой подъязыка 

специальности, необходимой для общения, однако проявлен недостаточный опыт в перефразиро-

вании, в активном владении приемами синонимии, антонимии, в различении словарного и контек-

стуального значения слова. Допущены грамматические ошибки, ведущие к искажению смысла 

отдельных предложений. Содержание текста передано полностью, хотя допускались отдельные 

стилистические ошибки – буквализм, неточный подбор эквивалента и т.п. Ответы на вопросы да-

ются, в основном, полно при слабой логической оформленности высказывания. 

«Неудовлетворительно» Незнание языкового материала (лексики, грамматики, фонетики). Аспи-

рантом не достигнут даже низкий уровень развития иноязычной коммуникативной компетенции. 

Аспирант делает большое количество ошибок. Речь студента трудно понять. 

 

 

При трех частных (за отдельное задание) оценках выставляется: 

«Отлично», если в частных оценках не более одной оценки «хорошо», а остальные «отлично». 

«Хорошо», если в частных оценках не более одной оценки 
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